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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd€luje, Ze dne 3. listopadu 1999 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Republiky Chorvatsko o vzdjemné pomoci v celnich otdzkdch.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 19 odst. 2 dne 1. dubna 2000.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky
a vladou Republiky Chorvatsko
o vzdjemné pomoci v celnich otizkich

Vldda Ceské republiky a vlida Republiky Chorvatsko (ddle jen ,smluvni strany),

berouce v tivahu, Ze poruSovéni celnich pfedpist plisobi negativné na jejich hospoddfské, finanéni, socidln{
a obchodni zdjmy;

berouce v dvahu duleZitost zajisténi pfesného vyméfovini a vybirdni cel, dani, poplatkd a ostatnich ddvek
v souvislosti s dovozem a vyvozem zboZ, a taktéz odpovidajictho uplatiiovdn{ ustanoveni o zdkazech, omezenich
a kontrole;

presvédceny, Ze usili zaméfené na pfedchdzeni celnim deliktim bude mozno vynaklddat u¢innéji vzdjemnou
spolupraci jejich celnich orgint;

s ohledem na existujici pritelské vztahy mezi Ceskou republikou a Republikou Chorvatsko;

vedeny pfdnim zvysit a doplnit dosavadni vzdjemnou spoluprici mezi obéma smluvnimi stranami;

respektujice Doporuéeni Rady pro celni spoluprici o vzdjemné administrativni pomoci z 5. prosince 1953;

respektujice také ustanoveni Jednotné imluvy o omamnych ldtkich z roku 1961, Protokolu o zménich
Jednotné imluvy o omamnych litkich z roku 1961 (1972), Umluvu o psychotropmch litkach z roku 1971, jakoz
i Umluvu Organizace spojenych ndrodd proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami
z roku 1988;

se dohodly takto:
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
REGARDING
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic
of Croatia, hereafter referred to as the Contracting Parties,

Considering that offences against Customs legislation are prejudicial to the
economic, fiscal, social and commercial interests of their respective countries,

Considering the importance of assuring accurate assessment of customs duties,
taxes and other charges collected on the importation or exportation of goods, as
well as proper implementation of provisions relating to prohibition, restriction and
control,

Convinced that action against customs offences can be made more effective by
cooperation between their Customs Authorities,

Bearing in mind the existing friendly relations between the Czech Republic and
the Republic of Croatia,

Wishing to enhance and supplement the present mutual assistance between the
Contracting Parties,

Having regard to the international instruments promoting bilateral mutual
assistance, and in particular to the Recommendation of the Customs Co-operation
Council on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953,

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic
Drugs of 1961, the Protocol on changes to the Single Convention on Narcotic
Drugs of 1961 (1972), the Convention on Psychotropic Substances of 1971, as
well as the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances of 1988;

Have agreed as follows:
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DEFINICE
Clinek 1

b)

d)

e)

f)

g)

Pro déely této dohody se rozumd:

»celnimi piedpisy“ ustanoveni obsaZend v pravnich pfedpisech tykajici se dovozu, vyvozu nebo tranzitu
zboZi at ve vztahu ke clim, danim, poplatkiim nebo ddvkam, které vybiraji celni orginy, nebo k opatfenim
tykajicim se zdkazu, omezenf ¢i kontroly;

»deliktem® jakékoliv poruSeni celnich pfedpist, jakoz i jakykoliv pokus o poruseni téchto predpist;

»cly viechna cla, dané, poplatky nebo ostatn{ ddvky, které jsou vyméfovany a vybirdny na dzemich stdth
smluvnich stran v souvislosti s uplatiiovdnim celnich pfedpist, vyjma poplatkt a ddvek, jejichz Cdstka je
omezena na pribliznou vy$i ndkladd za poskytnuté sluzby;

»sledovanou zdsilkou® nezdkonné nebo podezielé zisilky omamnych nebo psychotropnich litek nebo litek
je nahrazujicich, které se mohou pohybovat z tizemi, pies nebo na dzemf stdtt smluvnich stran s védomim
a pod dohledem jejich pfislusnych orgdnt s cilem zji§téni totoZnosti osob ziastnénych na nezdkonné
pfepravé omamnych nebo psychotropnich ldtek;

,doZadujicim celnim orgdnem® pfislusny celni orgdn smluvn{ strany, ktery zddd o pomoc v celnich zi-
leZitostech nebo takovou pomoc pfijimd;

»dozddanym celnim orgdnem* ptislusny celni orgdn smluvni strany, ktery obdrzel Zddost o pomoc v celnich
zédleZitostech nebo takovou pomoc poskytuje;

»celnim orgdnem® v Ceské republice Ministerstvo financi — Generaln{ feditelstvi cel a v Republice Chorvat-
sko Ministerstvo financi — Celnf feditelstvi Republiky Chorvatsko.
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DEFINITIONS
Article 1

For the purposes of the present Agreement:

a) "Customs Legislation” shall mean any provisions laid down by law or
regulation governing the importation, exportation and transit of goods, any
provisions relating to assessment of customs duties or to measures in respect of
prohibition, restriction or control;

b) "Offence" shall mean any violation of the Customs Legislation as well as any
attempted violation of such legislation;

¢) "Customs Duties" shall mean all duties, taxes, fees and other charges which are
levied and collected in the territories of the Contracting Parties in application
of Customs Legislation, but not including fees and charges which are limited in
the amount to the approximate cost of the services provided by the Customs
Authorities;

d) ,,Controlled Delivery* shall mean illicit or suspect consignments of narcotic
drugs, psychotropic substances or substances substituted for them, allowed to
pass out of, through or into the territories of the States of the Contracting
Parties, with the knowledge and under the supervision of their competent
authorities, with a view to identify persons involved in the illicit trafficking of
narcotic drugs and psychotropic substances;

e¢) "Applicant Authority” shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which makes a request for assistance in customs matters or
which receives such assistance;

f) "Requested authority” shall mean the competent Customs Authority of a
Contracting Party which received a request for assistance in customs matters or
which renders such assistance;

g) "Customs Authority" shall mean in the Czech Republic, the Ministry of
Fiance - the General Directorate of Customs and in the Republic of Croatia,
the Ministry of Finance - Customs Directorate of the Republic of Croatia.
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ROZSAH DOHODY
Clinek 2

1. Smluvni strany si prostfednictvim svych celnich orgdnd, v souladu s vnitrostditnimi pravnimi predpisy
svych stdtd a podle ustanoveni této dohody poskytnou vzdjemnou pomoc

a) v zdjmu zajistit spravné uplatiiovani celnich pfedpist, zejména pfedchdzenim, Setfenim a zjistovanim poru-
Sovani celnich pfedpist;

b) v zdjmu presného vyméfovani cel a uplatiiovani celnich pfedpisti na zdkladé vzijemné vymény informacf;

¢) v piipadech dorucovini pisemnosti nebo ozndmeni rozhodnut{ tykajicich se uplatiovini celnich ptedpisu.

2. Pomoc bude podle této dohody poskytnuta v souladu s vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy dozddané
smluvni strany a v ramci pusobnosu pravomoci a moZnost{ dozddaného celntho orgdnu. V prlpade potreby
muze celni orgdn pozddat o soulinnost jiny pifisluiny orgdn v souladu s platnymi vnitrostditnimi pradvnimi
predpisy svého stdtu.

VYMENA INFORMACI

Clének 3

1. Pomoc bude poskytovina pfimou vyménou informaci mezi celnimi orginy.

2. Celnf orgdny si z vlastniho podnétu nebo na pozdddni poskytnou vSechny zdvazné informace vztahujict
se k ¢innostem, které mohou vést k deliktim na dzemi stitu druhé smluvni strany.
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SCOPE
Article 2

1. The Contracting Parties shall through their Customs Authorities, in accordance
with their internal legislation and the provisions of this Agreement assist each
other:

a) in order to ensure that Customs Legislation is correctly applied, in
particular by the prevention, investigation and detection of offences of this
legislation;

b) by exchange of information to be used in assessment of Customs Duties
and enforcement of Customs Legislation.

¢) in cases concerning delivery or notification of documents regarding
application of Customs Legislation;

2. Assistance as provided for in this Agreement, shall be proceeded in
accordance with internal legislation and in the areas within the jurisdiction of
the Requested Authority and within the limits of its competence and available
resources. If necessary, the Requested Authority can arrange for assistance to
be provided for by another competent authority in accordance with internal
legislation.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 3

1. Assistance shall be provided by way of direct communication between the
Customs Authorities

2. The Customs Authorities shall, on their own initiative, or upon request, furnish
each other with all relevant information regarding activities which may result in
Offences within the territory of the State of the other Contracting Party.
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Clének 4
Celn{ orgdny si na pozdddni poskytnou vzdjemné vSechny informace, jejichZ pomoci bude moZno zajistit

presnost

a) pfi vybirdni cel a pfesném stanoveni celni hodnoty, ptivodu a sazebniho zatazeni zboZi;

b) pfi uplatiiovdni dovoznich a vyvoznich zdkaza a omezeni;

c) pii uréeni zptsobu pfepravy zboZi vletné oznaleni jeho hodnoty, povahy a mista urceni.

Clének 5

Celnf orgdny poskytnou z vlastniho podnétu nebo na poZdddni doZadujicimu celnimu orgdnu veskeré
informace souvisejici s poruSovanim celnich predpist, zejména tykajici se

a) fyzickych a prdvnickych osob, o kterych je zndmo nebo jsou podeztelé, Ze porusuji nebo porusily platné
celn{ pfedpisy druhé smluvni strany;

b) novych metod a prostiedkt pouZzivanych pfi porusovdni celnich predpisty

¢) zbozi nebo pohybu zboZi, o kterém je znimo, ze je pfedmétem poruSovéni celnich predpist;

d) dopravnich prostiedki a kontejnerd, u kterych existuje dtivod domnivat se, Ze byly, jsou nebo by mohly byt
pouZity v rozporu s celnimi predpisy.

Clinek 6

Celnf orginy si na pozddani vzdjemné poskytnou jakékoli informace o tom, zda

a) zbozi dovezené na celni dzemf stitu jedné smluvni strany bylo vyvezeno z celniho dzemi stitu druhé
smluvni strany v souladu s celnimi pfedpisy;

b) zboZi vyvezené z celntho uzemi stitu jedné smluvni strany bylo dovezeno na celni tzemi stitu druhé
smluvni{ strany v souladu s celnimi pfedpisy a do jakého celniho rezimu bylo pfipadné propusténo.
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Article 4

At request, the Customs Authorities shall provide each other with all
relevant information which may facilitate:

a) the assessment of Customs Duties and exact determination of customs
value, origin and tariff classification of goods;

b) the implementation of import and export prohibitions and restrictions;

c) the identification of transportation and shipment of goods showing value,
disposition and destination.

Article 5

The Customs Authorities shall at their own initiative or upon request
supply the Applicant Authority with all relevant information relating to offences
against Customs Legislation, particularly information pertaining to:

a) natural or legal persons known or suspected of committing or having
committed offences against the Customs Legislation;

b) new means or methods used in carrying out offences against Customs
Legislation;

¢) goods or movements of goods known to be subject to offences against
Customs Legislation;

d) means of transport and containers for which there are grounds for
believing that they have been, are or may be used in operations in breach
of the Customs Legislation.

Article 6

At request the Customs Authorities shall inform one another whether:

a) goods imported into the customs territory of the State of a Contracting
Party have been exported from the customs territory of the State of the
other Contracting Party in accordance with Customs Legislation;

b) goods exported from the customs territory of the State of a Contracting
Party have been imported into the customs territory of the State of the
other Contracting Party in accordance with Customs Legislation,
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Clinek 7

1. Celnf orgdn jedné smluvni strany poskytne z vlastniho podnétu nebo na pozddani celnimu orgdnu druhé
smluvni strany vysledky Setfeni, zpravy, zdznamy z evidence nebo ovéfené kopie pisemnosti obsahujict veskeré
dostupné informace o cmnostech jak zjisténych, tak i pfipravovanych, které jsou nebo by mohly byt predmetem
deliktu proti platnym celnim predplsum na dzemi stitu této smluvni strany.

2. Pokud dozddany celni orgdn nemd pozadovanou informaci, pokusi se ji ziskat v souladu s vnitrostdtnimi
prdvnimi pfedpisy.

3. Originily pisemnosti budou vyZadovany pouze v pfipadech, kde by ovétrené kopie byly nedostacujici.
Origindly, které byly pfediny, budou vriceny pti nejbliz$i mozné pfileZitosti.

4. Informace podle této dohody mohou byt ke stejnému tcelu poskytnuty elektronickou cestou v jakékoliv
formé. Soucasné budou poskytnuty veskeré odpovidajici udaje slouzici k vykladu & vyuzit{ téchto informaci.

DOHLED
Clének 8

Celnf orgdn jedné smluvnf strany z vlastnitho podnétu ¢i na pozddani{ celntho orgdnu druhé smluvni strany

provadi dohled nad

a) pohybem osob, o kterych je zndmo nebo jsou podeztelé ze spichini deliktii proti platnym celnim pfedpisim
na uzemi stdtu druhé smluvni strany;

b) dopravnimi prostiedky a kontejnery, o nichZ je zndmo nebo existuje podezieni, Ze byly nebo jsou pouZi-
vény k porusovini celnich pfedpist;

¢) pohybem zboZi, o kterém existuje podezteni, Ze je pfedmétem porusovini celnich pfedpisi.
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specifying, where appropriate, the customs procedure applied to the
goods.

Article 7

1. The Customs Authority of one Contracting Party shall, on its own initiative or
on request, supply to the Customs Authority of the other Contracting Party
results of inquiries, reports, records of evidence or certified copies of
documents, giving all available information on activities, detected or planned,
which constitute or appear to constitute an offence against the Customs
Legislation in force in the territory of the State of that Contracting Party.

2. If the Requested Authority does not possess the requested information, it shall
proceed in accordance with the internal legislation in order to obtain such
information.

3. Original files and documents shall be requested only in cases where certified
copies would be insufficient. Originals which have been transmitted shall be
returned at the earliest opportunity.

4. Information provided for in this Agreement may be replaced by electronic
information produced in any form for the same purpose. All relevant material
or data required for the interpretation or implementation of the information
shall also be supplied.

SURVEILLANCE
Article 8

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall on their own initiative
or on request maintain surveillance of:

a) persons known or suspected of committing or having committed offences
against Customs Legislation in force in the territory of the State of the
other Contracting Party;

b) any means of transport and containers known or suspected of being or
having been used in operation in breach of Customs Legislation;

¢) movements of goods suspected of or notified as possibly giving rise to
breaches of Customs Legislation.
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SETRENI
Clinek 9

1. Na zddost dozadujictho celntho orginu zahdji dozddany celnf orgdn ufednf Setfeni tykajici se operaci,
které jsou nebo mohou byt v rozporu s celnimi predpisy. Vysledky takového Setfeni budou sdéleny dozadujicimu
celnimu orgdnu.

2. Dozddany celni orgdn miZe na poziddini povolit, aby tfednici doZadujici smluvn{ strany pobyvali na
Uzemi stitu dozadané smluvni strany béhem vySetfovani deliktd, které se tykaji doZzadujictho celntho orgdnu.

3. Pokud jsou podle této dohody zdstupci celnitho orgdnu jedné smluvni strany pfitomni na tdzemi stitu
druhé smluvni strany, musi byt kdykoli schopni poskytnout dikaz svého tfednitho oprdvnéni. Béhem svého
pobytu na dzemi stitu druhé smluvni strany budou pozivat stejné ochrany, jakd je poskytovdna celnim tfedni-
kiim druhé smluvnf strany. Nesmi byt v uniformé ani nosit zbrané.

SLEDOVANA ZASILKA

Clinek 10

1. Celni orgdny mohou na zdkladé vzdjemné dohody a v rdmci svych pravomoci stanovenych vnitrostdtnimi
pravnimi pfedpisy pouzivat sledovanou zdsilku za dcelem zjisténi totoznosti osob zulastnénych na deliktu.
Pokud nebude rozhodnuti o pouziti sledované zisilky v pravomoci celniho orgdnu, vyhled4 tento orgdn pomoc
orgdnt s takovou pravomoci nebo pfedd pfipad takovému orginu.

2. Na zdkladé vzdjemné dohody ptislusnych orgint mohou byt nezdkonné zdsilky, u nichZ je dohodnuto
pouziti sledované zdsilky, zadrZeny a ndsledné ponechdny, aby pokracovaly ddle s nezdkonnym zbozim v ne-
zménéném stavu, nebo vyjmuty ¢ nahrazeny v celém rozsahu nebo &dsteéné.

3. Rozhodnuti o pouziti sledované zdsilky budou ¢inéna pfipad od pfipadu a mohou, pokud to bude
nezbytné, vzit v tvahu finan¢ni opatieni a ujedndn{ mezi ptisluSnymi orgény.
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INVESTIGATIONS
Article 9

1. Atrequest of the Applicant Authority, the Requested Authority shall initiate all
official inquiries concerning operations which are or appear to be an offence to
the Customs Legislation. The results of such inquiries shall be communicated
to the Applicant Authority.

2. Upon request, the Requested Authority may, to the fullest extent possible,
allow officials of the Applicant Authority to be present in the territory of the
State of the requested Contracting Party, when its officials are investigating
offences which are of concern to the Applicant Authority.

3. When in the circumstances provided for by this Agreement representatives of
one of the Contracting Parties are present in the territory of the State of the
other Contracting Party, they must at all times be able to furnish proof of their
official capacity. They shell, while there, enjoy the same protection as
accorded to Customs officials of the other Contracting Party. They must not be
in uniform or carry arms.

CONTROLLED DELIVERY
ARTICLE 10

1. The Customs Authorities may, by mutual consent and within their competence
determined by the internal legislation, use Controlled Delivery in order to
identify persons involved in an Offence. When a decision on the use of
Controlled Delivery is not within the competence of the Customs Authority it
shall initiate cooperation with the authorities having such competence or
transfer the case to that authority.

2. Tllicit consignments whose Controlled Delivery is agreed to may, with the
consent of the competent authorities, be intercepted and allowed to continue
with the illicit goods intact or removed and seized or replaced in whole or in
part.

3. Decisions concerning the use of Controlled Delivery are to be taken on a case-
by-case basis, and may if necessary, take into account financial arrangements
and understandings between the competent national authorities.
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DORUCOVANI A OZNAMENI
Clinek 11

Na zddost doZadujiciho celntho orgdnu uéini doZzddany celni orgin vSechny nezbytné kroky v souladu
s platnymi vnitrostdtnimi prdvnimi predpisy s cilem dorudit veskeré pisemnosti nebo ozndmit veskerd rozhod-
nuti v rozsahu této dohody fyzickym osobdm majicim bydlisté nebo prévnickym osobdm majicim sidlo na dzemf
stétu dozddané smluvni strany.

FORMA A OBSAH ZADOSTI O SPOLUPRACI

Clinek 12

1. Zadosti podle této dohody se poddvaji pisemné. Informace nebo pisemnosti nezbytné pro splnéni takové
zadosti musi byt k Zzddosti pfilozeny. Pokud je to vzhledem k naléhavosti situace nutné, lze pfijmout 1 dstn{
7adosti, které vsak musi byt bezprostiedné potvrzeny pisemné.

2. Z4dosti podané podle odstavce 1 tohoto &ldnku budou obsahovat tyto tdaje:

a) dozadujici celnf orgdn;
b) pozadované opatfeni;
¢) predmét a duvod Zddosti;

d) strucny popis deliktd, pfislusné pravni predpisy a jiné pravni normy;

Vv o

e) co nejpresnéjsi a nejpodrobnéjsi udaje o fyzickych nebo pravnickych osobich, které jsou pfedmétem Setient;

f) prehled dtlezitych skuteénosti a jiz provedenych Setfeni, nejde-li o ptipady uvedené v &linku 11.

3. Zidost bude poddna v angli¢tiné nebo v jiném jazyce pfijatelném pro oba celni orginy. Informace,
pisemnosti a ostatni sdéleni mezi celnimi orgdny budou preddvdny v ptivodnim jazyce a v angli¢tiné nebo jiném
jazyce pfijatelném pro dozddany celni orgin.
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DELIVERY AND NOTIFICATION
Article 11

At request of the Applicant Authority, the Requested Authority shall, in
accordance with its legislation, take all necessary measures in order to deliver all
documents and notify all decisions falling within the scope of this Agreement to
natural or legal persons concerned residing or established in its territory.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 12

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Information or
documents necessary for the execution of such requests shall accompany the
request. When required because of the urgency of the situation, oral requests
may be accepted, but must be confirmed in writing as soon as possible.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following
information:
a) the Customs Authority making the request;
b) the measure requested;
c) the object of and the reason for the request;

d) a short description of the offences, the legislation and other legal elements
involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal
persons who are the target of the investigation;

f) a summary of the relevant facts and of the inquiries already carried out
except in cases provided for in Article 11.

3. Requests for assistance shall be submitted in the English language or in a
language acceptable to both Customs Authorities. Information and other
communication between the Customs Authorities shall be transmitted in the

original language and in English or a language acceptable to the receiving
Customs Authority.
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4. Pokud zddost neodpovidd formdlnim pozadavkim, mizZe byt vyZzadovéna jeji oprava nebo doplnéni; to
vSak nesmi zpozdit opatfent, kterd musi byt pfijata okamzité.

POVINNOST ZACHOVAT DUVERNOST
Clinek 13

Jakékoliv informace sdélené v jakékoliv formé v rimci této dohody jsou divérné nebo maji charakter
utajovanych informaci. Budou pfedmétem sluZebniho tajemstvi a budou chraneny jako stejny druh informaci
podle vnitrostdtnich prévnich pfedpist platnych na tuzemf stitu smluvni strany, kterd je pfijala.

POUZITI INFORMACI
Clinek 14

1. Ziskané informace budou pouzity pouze pro ticely této dohody a k jinému tiéelu sméji byt pouZzity pouze
na zdklad€ vyslovného pisemného souhlasu celntho organu, ktery tyto informace poskytl.

2. Pokud jsou podle této dohody pfeddviny osobni udaje, celni orgdny smluvnich stran zajisti, aby byly
pouzity pouze k tcelim uvedenym v Zidosti a za podmlnek stanovenych doZddanym celnim orgdnem. Tyto
udaje nebudou piediny zddnému jinému stitnimu orginu bez souhlasu dozidaného orginu.

3. Ustanoveni odstavci 1 a 2 tohoto ¢ldnku se nevztahujf na informace, které se tykaji deliktii vztahujicich
se k omamnym a psychotropnim litkdm. Takové 1nf0rmace smé&ji byt predany organim doZadujici smluvn{
strany, které jsou pfimo zodpovédné za boj proti nedovolené piepravé omamnych a psychotropnich ldtek.

4. Celni orginy mohou v souladu s cilem a v rozsahu této dohody pouZit ziskané informace a doklady jako
diikaz ve svych zdznamech, zprivich a svédectvich a pfi fizenich a Zalobdch u soudu.
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4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or
completion may be requested; however, this must not delay any measures
which must be taken immediately.

OBLIGATION TO OBSERVE CONFIDENTIALITY
Article 13

Any information communicated in whatsoever form pursuant to this
Agreement shall be of a confidential or restricted nature. It shall be covered by
the obligation of official secrecy and shall enjoy the protection extended to
similar information under the relevant laws of the Contracting Party which
received it.

USE OF INFORMATION
Article 14

1. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Agreement,
and may be used for other purposes only with the prior written consent of the
Customs Authority which furnished the information.

2. Where personal data is exchanged under this Agreement, the Customs
Authorities of the Contracting Parties shall ensure that it is used only for the
purposes indicated in the request and according to any conditions that the
requested Authority may impose. This data shall not be submitted to any other
State authority without the prior consent of the requested Authority.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article are not applicable to
information concerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic
substances. Such information may be communicated to the authorities of the
applicant Contracting Party which are directly involved in combating illicit
drug traffic.

4. The Customs Authorities may, in accordance with the purposes and provisions
of this Agreement, use the information obtained and documents consulted in
their reports, testimonies and records of evidence in judicial or administrative
proceedings.
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ZNALCI A SVEDCI

Clének 15

1. Celni orgdny mohou na pozdddni zmocnit své dfedniky, aby Vystouplh jako svédci nebo jako znalci
v soudnich nebo spravnich fizenich v souvislosti se zdleZitostmi upravenymi touto dohodou, které j ]sou v rozsahu
pusobnosti téchto celnich orgdnt, a poskytli takové dukazy, predmety, pisemnosti nebo jejich ovéfené kopie,
které mohou byt pro fizeni potfebné. Pozadavek tcasti na fizeni mus{ jasné stanovit, o jaky pfipad jde a v jaké
dloze md tento ufednik vystoupit.

2. Utednik, ktery md vystoupit jako svédek nebo znalec, md privo odmitnout poskytnout svédectvi nebo
prohldSen, pokud je zmocnén nebo povinen tak uéinit na ziklad€ zdkont svého stitu nebo zikond stitu do-
Zadujici smluvnf strany.

VYJIMKY Z POVINNOSTI POSKYTNOUT POMOC

Clinek 16

1. Pokud by pozadovand spoluprice mohla narusit suverenitu, bezpecnost, vefejny potradek ¢i jiné zdsadni
z4jmy stdtu dozddané smluvn{ strany nebo by doslo k poruseni prﬁmyslového a obchodniho tajemstvi nebo
sluzebniho tajemstvi, pomoc muZe byt odmitnuta, poskytnuta ¢dstecné nebo muze byt jeji poskytnuti podmi-
néno splnemm urc1tych podminek nebo pozadavki.

2. Pokud zddost o pomoc nemuze byt splnéna, dozadujici celni orgdn o tom bude bezodkladné uvédomen
a bude informovén o divodech odmitnuti poskytnuti pomoci.

3. Pokud celni orgdn jedné smluvn{ strany pozddd o pomoc, kterou by sdm nebyl schopen poskytnout
jestlize by o to byl pozddin celnim orgdnem druhé smluvn{ strany, upozorni na tuto skutecnost ve své zddosti.
Vyhovem takové Zddosti bude na tvaze dozddaného celniho organu.
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EXPERTS AND WITNESSES
Article 15

1. At request, the Customs Authorities may authorize its officials to appear as
witnesses or experts in judicial, or administrative proceedings in respect of the
matters covered by this Agreement and in the jurisdiction of the Customs
Authority, and produce such evidence, objects or authenticated copies thereof,
as may be needed for the proceedings. The request for an appearance must
clearly indicate in what case and in what capacity the official is to appear.

2. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse
to give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of
the laws of his own State or those of the State of the requesting Contracting
Party.

EXEMPTIONS FROM THE OBLIGATION TO PROVIDE ASSISTANCE
Article 16

1. If compliance with a request for assistance 1s considered to infringe upon the
sovereignty, security, public policy or other essential interests of a contracting
party, or involve violation of an industrial, commercial or professional secret,
assistance may be refused, provided partly or provided subject to certain
conditions or requirements.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the Applicant Authority
shall be notified without delay and shall be informed of the reasons for the
refusal to provide assistance.

3. If the Applicant Authority requests assistance which itself would be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in the request. The
Requested Authority shall decide how to respond to such a request.
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NAKLADY
“linek 17

1. Celni orginy smluvnich stran nebudou uplatiiovat nirok na dhradu nikladd, které vznikly providénim
této dohody, s vyjimkou vydaji na znalce a svédky podle ¢ldnku 15 této dohody a tlumoéniky a prekladatele,
ktef{ nejsou stdtnimi zaméstnanci.

2. Pokud splnéni zZddosti vyZaduje nebo bude vyzadovat niklady znaéné nebo mimotddné povahy, smluvni
strany se vzdjemné dohodnou o stanoveni podminek, na jejichz zikladé bude Zidost provedena, jakoZ i o zpt-
sobu, jakym budou tyto ndklady uhrazeny.

PROVADENI

“linek 18

1. Ustanoveni této dohody budou uplatiiovdna na celnich dzemich stdth smluvnich stran.

2. Provddénim této dohody budou povéteny celni orginy smluvnich stran. Za timto tcelem se celni orgdny
mohou vzdjemné dohodnout na praktickych opatfenich a ujedndnich nezbytnych k providdéni této dohody.

3. Celni orgdny budou usilovat o vyfeseni vSech problémi & pochybnosti vyplyvajicich z vykladu nebo
provadén{ této dohody. Spory, pro které nebude nalezeno feSeni, budou reSeny diplomatickou cestou.

4. Na zddost jednoho z celnich orgdnt smluvnich stran se tyto orgdny setkaji za ticelem pfezkoumdni této
dohody nebo projedndni celnich zdlezitosti, které mohou vyplynout z providéni této dohody. Na zidkladé
vzdjemné dohody mohou smluvni strany tuto dohodu zménit nebo doplnit.
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COSTS
Article 17

1. The Contracting Parties shall waive all claims on each other for the
reimbursement of expenses incurred pursuant to this Agreement, except, as
appropriate, for expenses to experts and witnesses as mentioned in Article 15
and interpreters and translators who are not public service employees.

2. If expenses of substantial and extraordinary nature are, or will be required, in
order to execute the request, the Customs Authorities of the Contracting Parties
shall consult to determine the terms and conditions under which the request
shall be executed, as well as the manner in which the costs shall be born.

IMPLEMENTATION
Article 18

1. The provisions of this Agreement shall be effective within the customs
territories of the Contracting Parties.

2. The implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs
Authorities of the Contracting Parties. They may decide on all practical
measures and arrangements necessary for the implementation of the
Agreement.

3. The Customs Authorities shall endeavour to resolve, by mutual accord, any
problem or doubt arising from the interpretation or implementation of the
Agreement. Conflicts, for which no solutions are found, shall be settled
through diplomatic channels.

4. Upon request of one of the Customs Authorities of the Contracting Parties,
they can agree to meet in order to review this Agreement or to discuss any
other customs matters which may arise out of the implementation of the
Agreement. The Contracting Parties may revise or amend this Agreement by
mutual consent.



Strana 1846 Sbirka mezindrodnich smluv ¢. 108 / 2000 Cistka 47

Clinek 19
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Smluvni strany se budou vzdjemné diplomatickou cestou informovat o splnéni vSech pravnich poza-
davkd nezbytnych pro vstup této dohody v platnost.

2. Tato dohoda vstoupi v platnost prvniho dne druhého mésice ndsledujictho po dni doruceni posledniho
ozndmeni.

3. Tato dohoda se sjedndvd na dobu neuréitou. Kazdd ze smluvnich stran ji mize kdykoliv vypovédét
pisemnym ozndmenim diplomatickou cestou. Platnost dohody skoné{ Sest mésicti ode dne doruéeni ozndmeni
o vypovédi.

Na dtkaz toho podepsani, plné k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Dino v Praze, dne 3. listopadu 1999 ve dvou ptvodnich znénich v eském, chorvatském a anglickém jazyce,
pti¢emz vSechny texty jsou puvodni. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v anglickém jazyce.

. Zavlidu Za vlidu

Ceské republiky Republiky Chorvatsko
JUDr. Miroslav Karnik v. r. Josip Knezié v. r.

generdlni feditel generdlni feditel

Generilniho feditelstvi cel Celni sprivy
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FINAL PROVISIONS
Article 19

1. Each Contracting Party shall notify one another through diplomatic channels
when all internal legal requirements for entry into force have been fulfilled.

2. This agreement shall enter into force on the first day of the second month after
the day of reception of the last notification.

3. This Agreement is intended to be of unlimited duration. Either Contracting
Party may denunciate it at any time by a written notice through diplomatic
channels. The Agreement shall cease to be in force six months from the date
the notification of denunciation has been received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

Done at .Prague.. .., on .3xd November .. ... . .. ... in 1999..., in two
original copies, in the Czech, Croatian and English languages, each of these texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government For the Government of

of the Czech Republic of the Republic of Croatia
Miroslav Karnik Josip Knezic

Director General Director general

of the General Directorate of Customs of the Customs Directorate
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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd€luje, Ze vldda Ceské republiky schvilila vypovézen{ Umluvy o vzdjemném
uzndvini ekvivalentnosti dokladt o absolvovédni stfednich, stfednich odbornych a vysokych $kol a rovnéz do-

kladt o udélovini védeckych hodnosti a tituld, podepsané v Praze dne 7. ervna 1972, vyhldSené pod &. 84/1975
Sb.

Vypoved Ceské republiky byla ozndmena vlidé Polské republiky, depozitifi Umluvy, dne 23. bfezna 2000
a nabyla d¢innosti na zdklad¢ ¢linku V Umluvy dne 19. fjna 2000.
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